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R E G É L Ő .
p e s t e n  Csötörtökön Augustus 8 ká”  1833.

Megjelen társával együtt h e ten k in t ké tszer "Vasárnap és Csütörtököm F é l 
évi dijja helyben 3 ft 12 x r Pboritéktalanul j postán 4 ft pengőben. Buda
pestiek évnegyedenk in t-is v á lth a tn ak  példányt bo riték ta lan u l 1 ft 36 x r-já v a l.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
C s a k  a’ s í r b a n  v a g y o n  n y u g o d a l o m .

(K .  u tán  szabadon.)
Az időnek azon korában, bogy Ulászló királyunk a’ 

várnái Szerencseden ütközeten oda vesze, ’s helyette László 
foglalta-el a’ királyi széket, a’ magyar királyi udvarnak 
mint egy bálvány-istenévé leve a’ szerelem, és zsarlói ha
talmát nfind a' két nemen fennyen fitogatá. A’ nemes ifiak 
között, kik az udvar szolgálatjára valának, találkozék az 
iliú B á t o r - i s ,  k it nagy, ’s messze terjedt jószágok nem 
szerencsésitének ugyan, mindazonáltal a’ mindenekről gon
doskodó anyatermészet által védetve kecses a lk a tja , és 
minden társait meghaladó ügyesége helyre pótló szegény
sége hiányait. Delisége , tündöklő elméje , öszve kapcsol
va a’ férjfnísággal, mindenek előtt kedvessé tevék. De 
jól-is érté azon módokat, mellyek, helyes használásuk mel
lett , a’ szépnem szerelmét neki könnyen megnyerék.

R ó z a  m u n d a ,  gazdag , nagy tekintetű nemzetségből 
származott szűz csatlá magához a’ deli M agyart akaratján 
kivíil-is. Virágának legbájlóbb korában vala a’ szűz, sze- 
lidebb az ártatlan galambnál, ’s kecsesebb a’ tavaszi rózsá
nál: alig látá még 16 tavaszon a’ virágos rétek hiinzeteit, 
’s alig tudta eddig, mi lehet, ’s mi magában a’ szerelem. 
Az iiiű Bátor csudálta szépségének fényét, hattyú fehér
ségű válla it, a’ szűzi elpirosodást, a’ tükörkint ragyogó 
tiszta kék szem eket, inellyeket eddig egy asszonyi alakon 
se vala illy díszben szemlélni szerencsés. Ő volt Roza- 
munda első szerelmének tárgya; csak ugyan hamar-is isme
rők-m eg egymást a’ deliek, ’s öszve kötők leikeiket. — 
„Szivem szabadságát, és nyugalmát vesztém-el — kiáltozó 
■ilomtalan éjein az iliú — mint emelhetem én fel szemeim
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hozzá, ki születésének nagyságára! engem annyira meg
halad; mit remélhetek a’ jövőtől egyebet, mint fájdalmim- 
nak ’s könnyeimnek sokaságát?! “  — De Rozamundát-is 
futotta az álom , ’s valahányszor m agára; marada ^szeren
csétlen szerelme lön gondolkozásának tárgya. „Ah Bátor — 
szollá magában— boldogtalan volt azon óra, inelly először 
előmbe vezete; akkor foganzott szerelmünk, melly talán 
mindkettőnket veszedelembe dönt!“ —

Folyvást titkon szeretők egymást. Az ezüst ragyogá
sé hold, midőn a’ hegyek ormait meghaladva tünék-fel, sok
szor lá tta  egymás karjaiba dőlve keseregni a’ szerelmes párt. 
De ezen szerelmük nem maradhfata örök titokban. Csak ha
mar kitudák R oz, nunda hajlandóságát szü lő ji,’s csak hamar 
észre vevék az udvari Nagyok a’ leány szenvedélyit. Az 
«dőbbiek kemény intéseket akarának használni, és Roza- 
nmndát attól választani-el, k i nélkül élnie nem lehetett. 
Bátor kéntelenitteték az udvar elhagyására, és ő eltökélő, 
hogy Rozamundájával elszökvén titkon öszve keljen.

„Meg teheted-e — szollá egykor kedveséhez Bátor — 
meg teheted-e, hogy mindent, mi neked becses, drága, és 
eddig kedves vala, e l-hagyj, és engem kövess ?“  „M eg
tehetem , ’s meg- is teszemó kiálta Rozamunda, és kön
nyezve Bátor nyakába borult. — Pénzzel és mind azzal, 
mi szükségesnek látszaték, felkészülve, egy kellerhes est
vén hajóra szá llo ttak , hogy olasz országnak vegyék utjo- 
k a t ,  hol csendes boldogságban reménylék élni napjaikat. 
De a’ szerencse nem kedvezett igyekezetüknek! Alig eresz- 
kedének a’ tengerre, midőn szörnyű zivatar támadt. Az 
egész természet sarkaiból kifordulni látszott. A’ setét fel- 
hőkkel elborított ég szakadatlan hányta tüzes villámit — 
hegyekkint tornyosodénak a’ tenger könnyű habjai, ’s on
nan suhajták a’ tá to tt mélységbe zsákmányukat, az amúgy - 
is szakadozott hajó t; — inig egy dühösen zajgó vizhegy, 
egy kemény sziklának kiálló csúcsához lökné, és igy ezer 
meg ezer darabokba omolnék, ’s minden ben levők a’ mély
ségbe süllyednének. Egyedül maga Bátor menté-meg Ro- 
zamundával é l té t ; nagy ügyeséggel, de egyszersmind ha
lálfélelemmel oszlatta óriás czethalkint a’ habokat, erősen 
átkarolva kedvesét. A’ zivatar megszűnt, és ők egy zor
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dón sziget partjait érék , mellyen csak vad állatok lakomá
n ak ; — itt menedékük nem lehete! — A’ mennyire szem
mel láthatának, nem volt egyéb vadonnál; három nap ’s 
annyi álomtalan éjen bolyongónak a’ szerencsétlen szerel
mesek halálfélelemtől kisértetve e’ vadon szigeten; — az 
éh és szomjúság már hatod nap óta gyötré lankadt testüket, 
semmit élelmükre nehány csiga tekenyőn (Muscheln) ’s ita
lukra keserű sós vizen kivűl nem lelhettek. —

„Kozamunda— szollá Bátor — elnyomatol a’ nyomorú
ságtól, ’s gyütrő éhségtől; már ezeknek nem álhatsz ellent.”
— Kozamunda kíizde a’ halállal, a’ mint tu d a , 's térdeire
esék az Isten segedelméért esedezni. Már nyolezadik
napja vala, hogy a’ jóltevő nap fényes sugarait a’ lelket
len testekre lüvelé, mellyek üszve kúcsolt karokkal a’ ha
lálban ugy , mint az életben, a’ zátony iszapján fekvénck.
— Szélvész által erre hajtatva kütének-ki e’ vadon sziget 
partjainál némelly kereskedők, kik-is igy fekve találók az 
éhen holtakat, és szivük fájdalmával nézheték a’ halálban- 
ise ’ szép párt. ligy magánoson álló terebélyes platan-fa á r
nyékában tették őket a’ sirba, magok által csinált keresz
tet tűzvén a’ sirhalom fülé, mellyre e’ szavak valónak vésve: 
„Csak a’ sírban vagyon nyugodalom!“  — ■> az ólet
szélvésze hányja a’ szenvedőket a’ kétség partjára , hol-is 
lassan oda süllyedve halnak-ki. Sz—p Szabadkán.

A’ t ö r ö k  k ö t é l e n - t á n c z o l ó .
( Igaz  tö r téne t . )

Maliimul szultán különösen kedveli a’ kötélen tánezo- 
lókat, minthogy átaljában-is azt látszik szeretni, ha alatt- 
vulóji az ő sipja szerint t á n c  z ó l n a k .

l í  a p u d a n B o s z 1 a kütélentánczoló hite cl volt egész 
török országban terjedve; egykor Konstantinápolyba jö tt, 
’s mint valamelly előfizetést megnyitó magyar iró, fennyen 
hirdeté-ki, hogy ő egy ki feszített kötélen a’ Boszphoru- 
szon (a’ tenger szűkén) át-sétáland. — A’ kijelelt napon 
az egész főváros gerjedésben vo lt, a’ Törökség abba hagyó 
foglalatoságait ’s a’ názőhelyro tódult, — maga a’ szultáu- 
is kíséretével együtt a’ Boszphorusz partjára ment , hogy 
e’ non plus u ltrát megláthassa.

a
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Kapudan Boszla háromszor hajtá-Ie fejét a’ porba, lel
két a’ nagy prófétának — testét, hihetőleg, a’ levegőnek — 
ajálván. Eleinte sulyegyenes gyakorlásokat te t t ,  ’s mind
já r t  olly nagy ügyeséggel, hogy a’ szultánnak azonnal kü
lönös kedve kerekedék. Végre Kapudan Boszla a’ tenger 
felett kifeszitett kőtélre lép, ’s rajta  megindul.— A’ nézők 
leheletjöket tartóztatva, e’ természetet kisértő művészre 
inereszték szemeiket. Ez az a la tt ügyesen ’s bátran lépe
getett a’ tenger sikja felett a’ túlsó partra által, ’s onnét 
ismét szerencsésen vissza sétált!

Altalányos taps és örömkiáltas — képzeljen az olvasó 
magának (ha még honi színházinkban nem volt) hravozó 
törököket! — fogadó őt vissza érkeztekor. A’ szultán el
ragadtatva ’s megindulva hivató maga eleibe, ’s felszóllitáj 
hogy bár mi kegyelmet kérjen tőle.

Más halandó, illy  helyezetben , bizonyosan szédülést 
érzett volna, de egy kötélentánczoló nem veszti-el soha a’ 
lelki sulyegyent (aequilibrium). — Tudta Kapudan Boszla, 
hogy a’ szultán nagy pártfogója a’ művészetnek, de azt-is 
tu d ta , hogy még nagyobb pártfogója a’ maga p é n z é n e k ,  
m ellyet saját oltalma alól nem szívesen ereszt a’ világ ezer
nyi veszélyei közé. Hogy tehát pénzt ne kérjen , ’s arra 
még-is szert tehessen, levető magát Kapudan Boszla a’ porba, 
’s igy szólt: „Felséges ur! engedd-ineg kegyelmesen, hogy 
én előtted egy még nagyobb mesterséget mutathassak, hogy 
t . i. én a’ B a m b a s i t  ugyan azon kötélén a’ Boszpho- 
ruszon át és vissza-vihessem.

A’szultán azonnal parancsoló, hogy a’ Bambasi ott terem
jen. Ez a’ Bambasi török országban nem egyéb mint a’ 
z s i d ó r a b b i n u s .

E’ nyavalyás éppen nemzete nagyjai — az az Ieggaz- 
dagabbjai — közt ü lt egy nemzeti innepnél, midőn azon 
parancsolat érkezett hozzá, hogy tüstént a’ szultán elejébe 
jöjjön. —

Midőn a’ zsidók valamclly nagy úrhoz mennek, bizo
nyos okokból nagy summa pénzt szoktak zsebökbe tenni. 
A’ Bambasi-is hívei által piaszterekkel megtömve kísérte
te tt a’ szultán eleibe. A’ Bambasi megalázó itt magát a’ 
p o rb a’s igy szólt: „M it kívánsz, ó fényes nap! tőlem
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rabszolgádtól ?“  — „Semmit — viszonzá a’ szulta’n — ha
nem tartsd ke'szen magad, m ert majd Kapudan Boszla ama 
kifeszitett kötélén által visz és vissza hoz te'ged a’ tengeren. —

Képzeljen az olvasó magának egy vastag zsidó rabbi
nust, midőn azon kegyelemmel lepetik-meg, hogy a’ Bosz- 
phoruszon s z á r a z  l á b a k k a l  vitessék által. — Ő sze
gény inegszaggatá ruhájit, ’s minden gazdag zsidók meg- 
szaggaták a’ m agokét, ezt k iá ltván : „au w ai! azt ki nem 
állja! ki nem állja!44

De ez mind semmit se használt, ’s a’ Kapudan Boszla 
már közeledék, hogy a’ zsidó rabbinust vállára v eg y e’s 
őt lelógatott lábaival a’ tengeren átvigye. Ekkor a’ zsi
dók— szokott módjok szerint — Kapudan Boszlának 10 er • 
szény piasztert Ígértek; — ez, erre nem-is figyelve, átkú- 
csolá karjaival a’ remegő zsidó pap derekát; — a’ megré
mült hivek 20 — 30 — 50 erszényt ajánlottak , ’s Kapudan 
Boszla mind inkább egyengeté ’s rázogatá vállán felemelt 
m artalékját; végre a’ zsidók, midőn már terhével a’ viz 
felé indulna, mintegy kétségbe esve 100 ’s utóbb 500 er
szényt Ígértek! Ekkor Kapudan Boszla a’ szultán felé for
dult és igy szólt: „Felséges ur! lá tod , hogy én mellékesen 
minő szép summa pénzt szolgálhatok - meg, melly neked 
semmidbe nem k e rü l: engedd-meg tehát kegyelmesen, hogy 
a’ Bambasit ne vigyem át.

A’ szultán nevetett, — ’s a’ zsidók kirázák Kapudan 
Boszla előtt erszényeiket, és a’ zsidóutszában lakomát ad
tak , hogy rabbinusok nem volt kéntelen — Mózeskint — 
a’ tengeren s z á r a z l á b b a l  átmenni.

S z e k r é n y e s y .

II. N É P  I S M E R T  E T É S.
O t a h e i t i  és  a’ S a n d w i c h  s z i g e t e k .

Beechey angoly kapitány, ki nem régiben a’ csendes 
tengeren utazott, a’ Bougainville franczia tengeri utazó 
által feltalált Otaheiti és társaságos szigetek felől olly le
írást közöl, melly azoknak Cook által adott bájló leírásá
tól egészen különbözik.

Ezen tengeri utazó az Otaheitiakat természeti állapot- 
jokban, gyermeki együgyűség bájaival diszeskedve, ’s a’ 
gyermékiségnek zavarttalan vidorságától élesztve találá.

I
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A’ kereskedés által hozzájok vetődött Európaiakkal történt 
társalkodás azonban ezen tulajdonságaikat semmivé tette, 
’s őket olly szükségekkel ismertefé-meg, mellyek nálok 
haszonkeresést, kapzsiságot, m értékletlenséget, ’s a’ ini- 
velt nemzetek minden gonoszságait szülték.

Szinte olly károsan hatott reájok az "angoly téritgetők 
(missionarius) vakbuzgósága. Ezek mindenkép azon töre
ked tek , hogy a’ polgárosodás (civilisatio) ismereteit velek 
közöljék , ’s őket a’ kereszténység és keresztény erkölcsö
ség szoros szabásaira hóditsák a’ he lye tt, hogy előbb őket 
ezen uj állapotra fogékonyokká (empfánglich) tennék. In
nen tö rtén t, hogy a’ téritgetők iránt támadott félelem az 
Otaheitiakban uralkodó érzelmet okozott a’ kereszténység 
ellen. Ezen érzelem bennek kétszínűséget, fanatismus't, a’ 
m áskint vélekedők iránt türelmetlenséget, ’s végre véres 
vallásbeli háborúkat gerjesztett. A’ Cook által bennek csu
dáit természetnek vidám adományai, a’ gyermeki vidorság 
eltűn tek , ’s ravasz lénynek (W esen) adtak helyet.

Ezen szigetbelieknek erkölcsi állapotjokat legjobban 
fogja elő tüntetni amaz öszve jövetelnek következő leirása, 
inelly líeechey kapitány, ’s az otaheiti-i k irály  Ill-d ik  Po- 
marrinak felesége, és ennek háznépe közt esett.

„A’ királyi háznép látogatására meghatározott napon 
a’ lmjóbeli szolgálat félre té te te tt, ’s négy óráig várakoz
tunk a’ ineghivatásra. Végre az uralkodó k irá lynétó l, ki 
uz idővesztéssel éppen olly keveset látszik gondolni, vala
mint alattvalóji, egy biliétet kaptam ; ebben jelenté, hogy 
csak más napon jöhetne hozzánk. Azonban a' biliét érke
zését alig követte egy fertály óra, midőn az egész társaság 
m egjelent, t. i. az uralkodó k irályné, az özvegy királyné 
ilatal férjével, és Utamme a’ feleségével. Oitözetjek eu
rópai’s otaheiti-i ruházatnak rendetlen keverékéből á llo tt; 
a’ két királyné belföldi szövetből készült nyilt ru h á t, és 
szalma kalapot v ise lt, melly európai minta szerint a’ szi
geten készült, ’s fekete pántlikával ékesitteték. Lábaik 
mezitlenek vo ltak , ha egyébiránt kék vonásokkal csinosan 
tattovált bőrt mezitlennck lehet nevezni. Utamm e, ki ő 
felségével igen bizodalmas viszonyzatban látszik lenni, k i
tűnő, karcsú, és szép ember. Kezében nagy napernyőt
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(Sonnenschirm) ta r to tt, mi jelenleg az ottani főrendiek 
viseletéből elmaradhatlan. ('Folytatás kővetkezik.J

III. J E L E
F é r j ,  és  f e l e  

Fcrj  I te vagy az e rősebbik ,
L ég y  o l ta lo m ,  védelem :

F e le s é g ,  te a ’ g y e n g é b b ik '
L égy öröm , és szere lem  }

Férj  , te vagy az  o k o s a b b ik ,
Adj tanácsot;  é r te lm es  

A s sz o n y ,  légy! te  b izodalm as ,
Engedelmes , figyelmes.

K i s f a l u

S M O N D Á S ,  
s é g  v i s z  ó n j a i .
F é r j ,  te  v a g y  a ’ h á zn a k  u r a ,  

H á z n a k  f e j e , féléimé :
T e  , aszszony  , a ’ háznak  szive, 

M a l a s z t j a , és kegyelm e.  
H azafiak  , t á r s ak  , szü lők  

J ó k ,  és h ivek l eg y e tek !
Férj  , f e le ség  , ke t ten  e g g y e k , 

L ég y en  e g g y é  sz ivetek  ! 1 
d y  Sánd. k öz li  —r — Is tv án .

IV. K  Ö L
E g y  p  u  s z  t  

Pusztán á l la sz  te  szép rózsa  
Csendes m agány-vö lgyedben  

Nem szakaszt-le .  téged o t ta n  
Senki keze zsengédben.

Hajnal ke l tén  n y í l ik  kebled  
Gyenge h a rm a t  frisével,

Majd e lcsukod meg meg te  az t  
A’ szép a lk o n y  hüsével.  

Szórod i l la t id  e g y ü g y ű n  
Az a n y a  term észe tben ,

Nyájas szabadságga l  v ir i tsz  
H o l t ig  megelégedtem 

Es az a lk o n y  bíborától 
Megihle lve szép léted 

Szagosbban lebeg i l la tod ,
Mig be nem h u n y o d  k é p ed ,  

Nem pom pázol büszke m e l le n ,  
Mind k e r t i  ba rá tné id  ,

Nem tündöklesz  szép kezekben, 
Mint  miveit  tes tvéreid .

Nem kecsegtetsz  sok szemeket  
A ra n y  v i rán y  - k o ro d b a n ,  

Megelégedve m aradsz  te  
T erm észe t i  sorodban .  

Álnokságot nem lehelsz-be 
D ivatos  sok szépek tő l,

T E S Z E T.
a i  r ó z s á h o z .

A ’ te rm észe t  m eg m e n t  tég e d  
K aján  i r ig y ség ek tő l .  

H á la a d a t l a n  kezeknek  
Nem  érzed  sz e szé ly e i t ,

E s  a ’ mohó v á l to zásn ak  
Nem , tu d o d  veszélyeit .

M in t  e g y  bölcs fu tod p á ly á d a t  
É d es  eszmélgetéssel,

E s  v ir i t sz  csendes vö lgyedben  
T el jes  elégedéssel.

A 3 ke lő  nap első fénye  
Löveli  rád  s z ik rá já t ,

’S  j á t s z i  zeíir  l e h e l i  r á d  
F e r tő z te t l e n  p á rá já t .

A 1 fü lem ü le  bús da lja  
L á g y í t j a  g y ö n g y -k eb led e t ,  

Az  ő édes csengése 
F ed i-be  könny-szem edet .

’S h a  h u l ln a k  m ár  leve le id ,  
P á l y á d a t  e lvégezted,

N y u g v a  tek in tesz  s irodba ,
N em  szánod-meg é l tede t .  

H a ld o k o lv a  g y ö n y ö rk ö d ö l  
Himbójid szép másában, 

Kifeslő  p iros  keb lednek  
Sze líd  v irágzásában .  —

H .  I.
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V. V I L Á G I  T E L E G R A F .
Ö k l ö z ő  p á r v i a d a l .  B y rn e  S im on i r la n d i ,  és a : s ike t  B ü rk e  

nevű  a n g o ly  h íres  öklöző (B oxe r)  m inapában  Nom ans - L a n d b a n , 
S t .  A lbans  m elle t t  az  öklöző m es te rség  kedvelő j inek  egybe  tó d u lt  soka 
sá g a  e lő t t  pá rv iadalban  ök löztek  m in d k e t tő n e k  ké t  ké t  h a rcz .segéd je  
(secundansa)  lévén. M in d e n ik jó  t e r m e t ű n e k ’s izm osnak  lá tszék ; de 
B u rk e -n ak  izmaj (M uskel)  erősebbek v o l t a k ,  noha csak 12 követ 4 
fo n to t  n y o m o t t , ho lo t t  B y rn e  13 követ 4 fontot.  B urke-nak  azonban 
f ia ta lsága-is  kedvezett .  H osszú  ké tséges  v iaskodás u tán  , három  óra  
’s h a t  pe rez  m úlva ,  m iu tán  99 ha rcz - já ráso k  (Gangé) té te t tek  , B yrne ,  
az  A l t - l r e la n d  büszkesége  , fö ldre  te rü l t ,  ’s a ’ s ike t  B ü rk e  g y ő z te s 
n ek  k iá l ta ték .  M indke tten  ir tóza tosan  megdögönözve v o l t a k ; de a z é r t  
B ü rk e  még is vissza  t u d o t t  m enni Londonba  , ho lo tt  B y rn e  minden 
ere jébő l  k i fogyva  St. A lbansban  néhány nap m úlva  sebei m ia t t  k iadá  
le lké t .  H a lo t t -v iz sg á la tk o r  b e b iz o n y o d o t t ,  hogy  a ’ tö r tén e te t  akadá
ly o zn i  nem le h e te t t ,  mivel a ’ vérszomjazó harcz -segédek ,  m in t  Honiér 
h ő s e i ,  az  öklözőket  c sú fo lódásokkal  in g er le t ték ,  ’s g ú n y é n ek k e l  e g y 
m ás  ellen k e se r í t e t t é k ;  azon k iv ü l  pedig  ne'melly gonosz em berek  
n a g y  ostorokkal fu tk á ro z ta k  szerte ,  ’s az  em bereket  nagy  körben á l lv a  
m arad n i  ke 'nszeri ték , n e h o g y  tö rv én y szo lg ák a t  h ív jan ak  seg í tségü l .  
E z  a la t t  a ’ z seb to lvajok  szorgalm asan  üzék  m esterségüket .  E g y sz e r  
m ár  B y rn e  k idő lve  a ’ sa ram p ó k b ó l  m e g a k a rá  m agá t  a d n i , mivel 
m ag á t  tovább i  v iada lra  e rő tlen n ek  t a r t á ,  de nagy' lá rm áv a l  kénszer i -  
t é k  ő te t  a ’ ha rcz  fo ly ta tá s á ra .  — Azonban  K i n g s  t o n e seborvos 
a z t  b i z o n y i t á  , ho g y  B y rn e  u g y a n  sebei m ia t t  h a l t - i n e g , de inkább  
f á j t  nek i  szenvedett  m eg a láz ta tása  ’s e l len fe lének  győzedelm e , mi 
l eg tö b b e t  te t t  a r r a ,  ho g y  a ’ vérnek B y rn e  fejébe tódu lása  á l ta l  a n n ak  
h a lá l a  s ie t te ssék .  A z  e sk ü i tek  hosszas  tanácskozás  u tán  B urxé - t  és 
a '  ké t  fe lekezet  seg éd je i t ,  k ik  öklözési nye lven  Unpíres  és Referees- 
eknek  h ivatnak  , ag y o n ü té s  vétkében m ara sz ta l tá k .

T a g r e j t v é n  y.
Első hárm am  fa já t 

A z á l la t  se regnek ,
R ét végsőin egy tag já t 

A z em heri nem nek 
N evezi ; az egész

M unkája M ag y arn ak ;
K i koszorús kollész ,

’S disze a ’ hazának .
N a g y  I g n á t z .

Előbbi re jtv én y ; F ö l d ,

Szerkezi R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  ha lp iarcz  86 szám. 
Nyouit. ’Jt t  a  t t  n e r - J i  á r o l  y  i  u rak  utszája GJL2.
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